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Mapuja H. Byjosuh'
AreHUHja 3a mofy4yaBame CTpaHUX jesuka Jloroc, beorpan

HETATUBHU TPAHC®EP Y IITMCAHOJ [TPOOYKIIUJH
CPIICKHX TOBOPHHUKA KOJH KAO /122 YYE
HTAJTMJAHCKH A KAO JI3 IIITAHCKH JE3HUK?

Ynora TpaHcdepa Koju ce jaB/ba TOKOM y4erma IPyTor je3uka Beh Oyro je mpemMeT CTynHja o
mebhyjesnukoM yTulajy koje NoKyuasajy fa odjacHe kako mocrojehe jesuuko 3sHamwe yTH4e Ha TOK
yuema IpyTor jesuka. Y nociese OBe feleHnje GoKyc HCTpaXkUBaba IIOMEDEH je Ha PelTaTUBHO
HOBY ¥ HEIOBOJbHO UCTPakeHY 00macT: yiory TpaHcdepa TOKOM yuema Tpeher jesuka. OBaj pan
¥Ma 3a W/b 1a YTBPJIM 10jaM TpaHCdepa U 00pajH HEKE Off HajuellynX NpodaemMa Be3aHHX 3a
odact yuena Tpeher jesuka dokycupajyhu ce Ha iBa 3Ha4yajHa daxTopa Melyjesuuxor yrunaja:
IICHXOTHIIOJIOTHjy ¥ HOBO 3Hama je3uka. Y pafy he SuTH H3HeTH pe3ynTaT UCTPaXKHUBama CIIPO-
BeJIEHOT Hafl 39 MHCcaHMX paJioBa CPIICKAX TOBOPHUKA KOjH Cy Kao MPBY CTPaHH je3ukK (J12) yunnu
WTaIMjaHCKHU a Kao APYTH CTPaHH je3uk (JI3) InaHCKH y HaMepH Jia ce OMMIlIe YTHLAj UTaTHjaHCKOT
je3uKa Ha IIIaHCKHY, @ IPETXONHA TUHTBUCTHYKA UCKYCTBA YIEHHKA HCKOPUCTE KaKko O HacTaBa
tpeher jesuka Ouna edukacHuja. Mcnutanuuy cy dunu cryneHTH dutonomkor dakynrera y
beorpany 4yuju je HMBO 3Hawa UTanujaHckor 0o Al unu b1y TpeHyTKy Kajia Cy MO4YenH fia yue
IITAHCKH. YIIPKOC OrpaHU4YeHOM OPOjy yuecHHKa pPe3yiTaTH [0Ka3yjy U3BecHe TeHAeHuuje. OHu
He CaMo fia T0Ka3yjy BaKHY YJIOTY TICUXOTHUIIONOTHje Ha TIOYEHTOM HHUBOY M3/10)KEHOCTH LIMaH-
cKkoM, Beh U cyrepuuly fia yak ¥ MUHMMAJHO 3Hale PaHHje HayuyeHHX je3uKka Moxe OUTH H3BOD
Mebhyje3nuxor yTunaja pa3THuATHX THIIOBA.

KipyuHe peuH: aHanu3a rpeuaxa, Mmehyjesnuxu ytuuaj, yueme JI3, UTannjaHCKH je3UK, LIMaHCKHA
jesuk

YBOJ

Hako je [eleHWjaMa HCTpakuBame Melhyje3uukor yrTuiaja
(Crosslinguistic Influence — CLI) Ha yuemwe CTpaHHUX je3uka duio ¢oKycupa-
HO IIPBEHCTBEHO Ha yTHLa] MaTepmer je3uka (JI1) Ha yueme Opyror je3uka
(JI2Z) m Basupasio ce Ha cucTeMaTckoM mopehemwy jesuka koje je Tpedasno oa
OMHIIE CIUYHOCTH U pasnuke udmely Marepmer U LWBHOT je3uKa Y LUbY
nodosplilakka METOJUKE HAaCTaBE CTPAHOTI je3HKa, Y IOCIEABE ABE AELeHHje
jaBba ce cBe Behe HHTepecoBamwe 3a HAUMH Ha KOjU IPETXONHO HayyeH! He-
MaTepPHH je3WK WIH je3ULH yTUYY Ha yYeme HOBOT je3HKa, jep Cy CTynuje

1 marijavu@eunet.rs

2 Kpos yutas paf noj TepMUHOM JI2 (ApYTH je3UKk IO pefocieny yuyemna) nogpasyMesa Ce IPBYU CTPaHU
jesHK Koju ce y4u 1mocyie Matepmer, mog tepMuHom JI3 (Tpehu jesnk no penocieny ydema) nogpasy-
MeBa ce OpPYTH CTPAaHH je3UK KOjU ce y4uH mocie Beh jemHor HaydyeHor CTPaHor je3ukKa.

3 Hcrpakusame obaspeHO Ha Punonomkom axyntery YHUBep3uTeTa y beorpany
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(Punrbom 2001; Ceno3 2001; Xamapdepr 2001) nokasane fa yYeHUKOBHU U
MaTepHhH U TPETXO/IHO HayYeHU HeMaTePHhH je3ulln jecy U3Bop TpaHcdepa
NPWIKKOM y4ema HOBOr jesuka. llltaBuuie, yuewe JI3 ce mokasano 3aHU-
MJBMBHM 32 UCTPaKUBawe Mehyje3uuxor yTuiaja jep, 3a pasauky of yuemwa
JI2Z rme je MaTepmU je3suK Morao OWTH jeOUHU M3BOp TpaHcdepa, Mopa Ia
y3Me y 003up [Ba MPETXOHO HAayvyeHa je3uka ¥ YCTaHOBH Koju he U y Kk0joj
MepH O]l Ta IBa je3auka OUTH U3BOP TpaHcdepa *.

OBaj pax HaBu ce BHUIlIeje3NYHUM FTOBOPHHULIMMA KOjU CYy HAa CAMOM I10-
YEeTKy y4Yewa HOBOT je3auka. KOHKpeTHO, MpeIMeT UHTEpPECOBama OBE CTY-
Ioyje Ccy YYeHULIU YUjU je MaTepwH je3uK CPICKH, a KOjU Cy, XPOHOJIOIIKH,
IIMAHCKH je3UK YYHIU MOCTIe UTATHjaHCKOT.

Pan je mome/beH Ha 1Ba ena. Y TPBOM je OaT Mperyiesi OCHOBHUX MOj-
MOBa Koja ce THuy ydemwa Tpeher jesuka (y Hactasky JI3) u TpaHcdepa, He-
ONXOJHHUX 3a pasyMeBame IpodiemMa HacTanux MehyjesuukuM yTHLjeM.
Y npyrom peny pana U3fBOjeHE Cy UM aHAIM3UPAHE IPELIKe Yy MHUCAaHOj MPo-
OYKIUjU CPIICKUX TOBOPHUKA KOjH Cy Kao JI2 y4uiu UTalnjaHCKH, a kKao JI3
LIMAHCKH je3UK, C [UbEeM Jia ce CIIPeYr WK penyKyje hUXoBa MojaBa y Ha-
CTaBKY ITpolieca y4yeme IIMaHCKOr je3uka U He JOMYCTH Ja ce rpemike hocu-
nu3yjy. OBaj pam UCTHYE 3HA4yaj NPETXONHO HAYUYEHOI/UX je3UKA Ha YUEHE
HOBOI' CTPAHOT je3uKa Kpo3 aHaiu3y Melyjeswuxor yTuuaja y ogHOCY Ha
(raxTOpe MCUXOTUIIONOTHjE U HUBO 3Haha je3UKa.

METOJOJIOIIKH OKBHUP K TU/b HCTPA)KHUBAHA

Y oBOM pagny aHa/lIM3UpaHE Cy IpeLIKe HacTajle yciaen TpaHcdepa ca
HeMaTepHwer je3suka Ha HeMaTepwy NPOOYKUUWjy ca LWBEM Ja CE UAEHTU-
(ukyje mehyjesuuku yTulaj y MUCaHO] MPONYKLHUjU CPICKHUX TOBOPHHKA
KOjuMa je uTanujancku duo JI2, a mmnaHcku JI3 ¥ a ce Taj yTULaj UCTUTA,
uMajyhu y Busy pakTop NCUXOTHUIIONOIHje U HUBOA 3Hama je3uka, 0K 0C-
Tanu QaKTOpH: je3uuka TUIIOJI0THja, U3oKeHo T JI2 unu J13, creneH 3Hama
JI2 n JI3, ckopamrsoCcT Kopuurhemwa UTA. HUCY Y3€TH Y 003UP.

[TonasHa xumnoTesa duna je ga he Ha TpaHcdep, mocedHO HETaTUBHH,
KOJ je3uka KOju MPUINALajy UCTOj je3NUKOj IPynH, YTULATH (PaKTOp MCHXO-
TUIOJIOTHje, ocnamajyhu ce uctoppemeno U Ha CBoHOBY (Swan 1997) TBp-
Oy Ja MMa BUILE MPOCTOpa 3a Ipelike Hacrasne yciuen Mmehyjesuykor yTu-
1jaja OHJA Kafa Cy €JIEMEHTH y IBa je3suKa CJIMYHH, Ik He U UAEHTHUYHH
M0 BUXO0BOM 00NIUKY U ynoTpedu, nok he y ciiy4yajy OHUX je3uka KOju HUCY
CpOAHH ysora TpaHcdepa duth mama (1997:163).

4 CeHO3 WCTHYE Ia, HAKO CE YUYEHE BHUIIE je3Hka YECTO CMaTpa BapHjalldjOM OBOjE3UYHOCTH U yUema
JI2,y CTBapH Ce pajiv O CII0KEeHHjeM ITPOLIECy, jep OH He 3aBHUCH camo of (akTopa U mpoueca Koju cy
YKIbY4YeHHU y yuewe JI2, Beh u of uHTepakuuje udmehy Buile je3rka koju ce yde. llltaBuure, ,BHIIE
je pPasHOBPCHOCTH W KOMIIEKCHOCTH Y BHILIEje3MYKOM yUemy ako y3MeMo y 003up u apyre daxTope
Kao LITO Cy TOAWHE KaJa Ce y4e PasluYUTH je3uL, OKPYKembe Y KOjeM Ce CBaKH Off je3hKa YU WIH
THIIOJIOIIKA YAA/beHOCT Mehy matum je3nnuma’ (Cenos 1997: 278).
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TokOM OBOT €KCIJTIOPAaTUBHOT UCTpPakMBaka KopulrheHa je aHanau3a
rpeniaka y UMby [a Ce U3[BOje Hajuelmrhe Irpellke yYeHUKa. AHaJIM3UPaH je
KOPIIyC CcacTaB/beH 0f 39 MUCaHUX cacTaBa Ha pas3lv4yuTe Teme, a HHPOp-
MaHTH Cy OWIM MOoAe/beHH Ha Ase rpymne. [Ipsa rpyna Ouna je cactaB/beHa
OJl CTyLeHaTa UTaJHjaHCKoT je3uka dunonomkor dakynrera y beorpany ca
3HaweM A1 uTanujaHCKor je3uka, Koju cy noxahanau NpBy rofvHy HacCTaBe
IINTAHCKOT, 8 YaCOBE UMaJIH [1Ba MyTa Hee/bHO. [Ipyry rpyny YUHHWIH Cy CTy-
DIEHTH UTaJINjaHCKOT je3uka ®unonowmkor gaxynrera y beorpamy ca 3HameM
b1 utanujaHcKor je3swka Koju cy nmoxahaau Opyry rOOUHY HacTaBe LIMaH-
CKOT, a yacoBe Takohe MMaiu [Ba MyTa HeNe/bHO. YYECHHULH Cy MaK/bUBO
oJadpaHu Kako OU ce OCUTYpaJio Ja Cy, XPOHOJIOUWIKH, IIMAHCKHA YYUIH MO-
CJIE UTAJIMjaHCKOT.

TEOPHUJCKH OKBHUP HCTPAJ)KXHBAKHA

TEOPUJA YUEIHA JI3

Teopuja yuemwa JI3 (Third language acquisition — TLA) je penaTHBHO
Miaga obnact UCTpakuBama, HacTajaa y NOCAeABUX JBafeceTak rofuHa. Y
NOYeTKy, yuemwe JI3 Ouio je y ceHuM UcTpakvBama O yuewy JI2 u Behuna
JIMHTBUCTA, 3aCHUBAjyhH CBOja UCTpakuBamwa 0 JI3 Ha cTyaujama o J12, TBp-
OWIO je Ja HE MOCTOjU pa3iuka y yuewy JI2 wnu JI3 unu cBakor HapegHor
CTPAHOT je3uKa H 1a Ce CBU je3UIIH KOjH Ce yue HaKOH MaTepier je3uka Mory
nocMarpary kao JI12°. [ToyeTak HOBOT MUJTIEHHjyMa JOHEO je HOBH KOTHUTHB-
HU U ICUXOJIMHTBUCTUYKY TIOTJIE]] Ha MUTawke yuyewa JI3 1 yTuuaja npeTxon-
HOT je3uukor 3Hawa. Haume, dynyhu na je ehu Opoj eMmnupujckux cryauja
(Cenos 2001; Xamapdepr 2001; Je Anhenuc 2007; bapnen u ®ank 2007)
D0Ka3ao [ja Ce NOoTajallkba 3Hamwa O yuewy JI2 He MOTy IPUMEHHUTH Kako Ou
ce, 300r CBOje KOMIUIEKCHOCTH, 00jaCHWIM MeXaHU3MH y4yemwa J13 koje npen-
CTaB/ba MOTIYHO Opyrauujy mpouec of yuewa JI2, yuewe JI3 noueno je ma
Ce TocMaTpa Kao He3aBUCHA TEOPHjCKa OUCLUIIIMHA, @ He Kao MPOoIyXeTaK
UCTPa)XUBamwa 0 y4yewy APYyTor je3uka, OZHOCHO ,IpOoAyKeHa OWIMHIBAsI-
HocT* (Mapdu 2003; Xydaj3H u Jecuep 2009: 111). Oe Auhenuc u Cenun-
Kep HaBofe [la je BUIIEje3UYHH FOBOPHUK ,[OBOPHUK TPU WIH BULIE je3uka
Ca jeJUHCTBEHOM JIMHTBUCTUYKOM KOH(UIYpalMjOM KOja 4ecTO 3aBHCH O]
JTMYHEe UCTOPHUje U 3aTOo yCcBajawe Tpeher je3suka He MOXKe DUTH TOCMATPaHO
Kao Mpoy’KeTak mpoydyaBama APYTor jesuka uiu dunuHreusma” (e Anbe-
nuc u Cennnkep 2001:45).

JIUHIBUCTH Ce 10 JaHaC HUCY ycarjJaCWwih OKO JedUHHLHUje mojMma
JI3. Cenos (2003:71) TBpou pa je yuyeme JI3 , yueme HeMaTepwer je3uka o[
CTpaHe YYeHHUKa KOjH Cy MPeTXO0AHO Hay4YWIH WIH yue joul Ba je3uKka”, Mpu

5 Third language (L3) acquisition was once subsumed under the field of second language acquisi-
tion (SLA) in which a ‘second’ language meant any nonnative language acquired beyond the first.
In recent years, a number of researchers have started to look seriously at the phenomenon of L3/
multilingualism as a separate domain of inquiry. (Jluaar 2007: 95-96)
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YeMy y4€eme NpBa [1Ba je3uKa MOKe DUTH CUMYJITaHO (CIy4aj paHe OBOje3uy-
HOCTH) WK KOHCeKYTUBHO. [le Anhenuc (2007: 11) xkaxke 1a ce O TEPMHU-
HOM JI3 nonpasymesa ,yuyewe Tpeher Win NoAaTHOT je3uka Koje ce OOHOCH
Ha cBe je3uke mocie JI2 de3 naBama MpegHOCTH OWI0 KOM je3uky”. Xamap-
Oepr (2001:22) cmatpa pa ce tepmunu JI1, JI2, JI3, JIH yecto mocmarpajy
Kao XPOHOJIOLIKO, HEMPEKUHYTO YY€HE, IITO HUje HajpeasHuje, jep Bulleje-
3UYHO Y4Yeme MOKe DUTH CUMYJITAHO U Ca IPEKUANMA U [1a YKIby4yje pasiiu-
YHTe je3NUKe BEIITHHE U Pa3/InYUTe HUBOE 3Hamwa je3uka. Ctora gedunHuile
JI1 xao NpBU WIN MATEPHHU jE3UK KOjU CE YUY TOKOM JETUHBCTBA, a JI12 uimn
OPYTH je3uk Kao duso koju jesuk HaydeH nociue JI1. JI3 wiu tpehu jesuk je
HEMaTepPHhH je3uK KOju ce TPEHYTHO KOPUCTH WK YUY Y CUTYalUUjH Y KOjoj
ocoda Beh uMa 3Hame jegHor wium Buule JI2, nopen jenHor wim Bume JI1.
Haxie, JI3 HUje HykHO TpehH je3uk y TMHeapHOM penocieny yuema je3uka.
Mamwu dpoj uctpaxkusava AedUHUILIE MAaTEPHU je3UK HE Kao je3uk KOju je
jenHa ocoda Hayuwiia o pohemwy, Beh Kao kao je3uk Koju Ta 0coda Hajdosse
rOBOpH, Te ce cTora, TepMuHH JI2 u JI3 ogHOoce Ha (IYUIHOCT CBAKOT Of
Hay4yeHUX je3uKa, To Ou 3Hauw10 fa JI3 npencrassba OHAj je3UK Iie FOBOP-
HUK MMa Hajc1adujy jesuuky KOMIETEHLH]jy y mopehemy ca ApyruM jesuLu-
Ma Koje roBopu. Mu cmo ce, 3a otpede 0BOT UCTpPa’KHUBama, ONPENEeTUIH
3a npBy neduHUNHjy, TAe ce JI3 mocMaTpa kao Tpehu je3uk mo pemocieny
y4ema, Kako OMCMO YCTAaHOBUJIW y KOjUM ciayvyajeBuMa he nohu go Tpancde-
pa 13 NpeTXofHO HayuyeHOT (JI2) je3uka y je3suK KOju ce TpeHyTHO yuH (JI3).

TPAHC®EP NWJIKM MEBYJE3UYKH YTHIAJ

denomen TpaHcdepa, of Berose nonynapusauyje 40-tux u 50-Tux ro-
nvHa XX Beka, 3axBasbyjyhy NpeBacxoqHO aMepPUYKUM JIMHTBUCTUMA Ppusy
(Fries) n Jlany (Lado) ma mo maHac, uMa 3HayajHy yJIOTy y HCTpakKMBambHUMa
y 0d1acTi MpUMEmbEHE TUHIBUCTUKE. TpaguliMOHATHO, JIMHTBUCTH KOjU Cy
ce DaBwIM UCTpakuBameM oBor eHoMeHa (Omnun 1989: 22; Enuc 1994:
29; Tac 2013: 87) cmatpajy a ce IpBH IyT OBaj MOjaM IMOjaBUO Y y4Yewy
OHMXEBHOpH3MaA U CTPYKTypaJv3Ma U OHOCHO C€ Ha IICUXOJIOIIKH MPOLEC y
KOM CE MPETXOJHO YYEHE MPEHOCH Ha HOBY CUTYalHjy YYeHwa, Tj. HA YTULA]
KOju he MpeTxofHO YYEHUKOBO 3Halke MMAaTH Ha OHO IITO he OH KacHUje
yuutd. OCHOBHA NPETNOCTaBKa y Be3U ca TpaHcdepoM je na he yueme 3a-
naTka A Ja yTUYe Ha KacHUje yuewe 3agaTtaka b (Fac 2013: 83). Illapsyn
Cmut cmaTpa fAa je TpaHcdep yTHULlaj MaTepmwer Wik DUI0 KOT APYTor MO3Ha-
TOT je3uKa Ha YYEHUKOBY NepdOpMaHCy y LIU/BHOM je3UKY U pa3Boj AaTor
uusbHOr jesuka (Iapsyn Cmut npema Oe Anhenuc 2007: 19). Enuc (1994:
28) TBpou fa ce TpaHcdep r3 JI1 0OMYHO OJHOCH Ha YK/byUHUBaHkhe KapakTe-
puctrka JI1y cucrem 3Hama JI2 Koje yueHUK NOKyLasa aa usrpany. Omins
(1989: 27, 2003: 436) nedpunuwryhu cam Tpancdep roBopH Ja je TO YTULAj
KOj! NPOM3WIAa3U U3 CJIMYHOCTH U pasiivka U3Mel)y LM/BHOT je3suka U OUIIo
KOT IPYTOr je3rKa KOjU je paHHje (M MOXJAa HeCcaBplIeHOo) Hay4yeH. HajBax-
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HYja Mofiesa je Ha TO3UTUBHU M HeraTWBHM TpaHcdep. IIpBu HacTaje kana
je3nuka HaBHKa IIPEHECEHA U3 MaTEPHET WU NIPETXOHO Hay4YeHOr CTPaHOT
jesvka nmomaxe (opMupamy rpaMaTHUKH TaYHOI HCKas3a y LIWBHOM je3H-
Ky, JOK HETaTUBHH HacTaje OHJa Kaja IpeHeceHe HaBuke u3 JI1 wiu panuje
HAy4YeHOT CTPAHOT je3HKa JOBOZLE O CTBapama HErpaMaTU4YKHUX pedeHuua
y je3HKy KOjU Ce TPEHyTHO Y4YH U TO je pasior LITO je OBy BPCTy TpaHcdepa
JIaKO UIEHTU(HUKOBATH.

[TosutuBHM TpaHcdep NoApasyMeBa [a 3HAWBE jeNHOT je3suKa OJlak-
[IaBa PAasyMeBame U yYE€HE NPYTor jesuka U TO 0OMYHO 300T CIUYHOCTH
Koja nocroju usmely jesuka (Enuc 1994; l'ac 2013). HeratuBHu Tpancdep
HacTaje OHJa Kajla IPETXOQHO CTEYEHO 3HABE OMETA Pa3yMEBAE U UCIIPAB-
HO Kopullhewe HOBUX UH(OPMaLHja Ha UW/PHOM je3uKy U BehuHa cTynuja
0 TpaHcdepy Cy TpafULHOHAIHO (DOKYyCHPAHE YIIPAaBO Ha OBY BPCTY TPaHC-
(depa. Ode BpcTe TpaHcdhepa MOTY Ce jaBUTH Y CBUM Cpepama JIMHTBUCTHUKE:
¢oHeTux, MOP(OJIOTHjHU, CHUHTAKCH, TParMaTHULX, CEMaHTHULIM, OpPTOrpa-
(uju, xako y GopMarHOM TaKo Uy HehOPMaTHOM KOHTEKCTY, KOZI OIpaCIuX
u kop peue (Enuc 1994; Opnun 2003; I'ac 2013). Janac Hajuenrhe KOpUILTEH
TEPMHH ,Mehyjesnuku yTuuaj” (eHr. crosslinguistic influence) Hapo4uToO je
ymao y ynorpedy 3axsasmyjyhu nunrsuctuma lUlapeyny Cmuty u Kenepma-
HY KOjU Cy HHCUCTHPAJIX Ha YNOTpedH OBOT TEPMUHA C LIW/BEM fa 0djenuHe
CBE [I0JMOBE KOjH Cy [0 TaJja KOPUIITEHH a THUY CE€ (PEHOMEHA je3UYKOT YTH-
uaja: TpaHcdep, HHTepdepeHnyja, n3derasame, nosajMmpuBame uUth. (Llap-
Byn Cmut u Kenepman npema [le Anhenuc 2007:19). Haume, yueHUK Koju
yuu JI2 Moxe Ja uMa TpaHcdep UCKIBYYUBO U3 CBOT JI1, IOK Ce YUeHUK KOjU
yuu JI3 Hanasu nog yruuajeM u csor JI1, anu u csor wiu csojux JI2. Crora
ce y CTyAujama O MYJITHIMHIBU3MY II0KA3a/I0 Kao NPELU3HH]je TOBOPUTH O
Melyje3snukom yTUlajy Hero o Tpancdepy jep ce OBUM TEPMUHOM 00yXBaTa
UHTEpaKuyja usMehy CBUX je3UUKUX CHCTEMa TOKOM Ipoueca yuyema JI13.

KOHTPACTHBHA AHAJTU3A

On cBor HacTanka 50-Tux rogvHa XX BeKka U 'y Hape[gHe [IBe AelieHuje
KOHTpacTUBHA aHanu3a (KA) je BaKuia 3a uAeasaH METO] 3a PEllaBame
npodiemMa KOju Ce jaBibajy TOKOM Inpoueca yuyewma JI2. Cam nojam ,TpaHC-
dep” duo je TecHO MOBE3aH Ca OBOM JUAAKTAYKOM TEHIEHLHjOM Koja je mo-
KylllaBajia Ia 00jacHU 3allTO je HeKe KapaKTEePUCTHKEe LWBHOT je3uka Texe
HAY4YWTH Of OPYyTHX, 3aCHUBAjyhu ce Ha mopehewy y4eHUKOBOT MaTEPHET U
UusbHOT jesuka. Teopujcku koHuent KA gare cy y JIamoBoj Linguistics across
Cultures (1957), rne je oBaj MeTo] nedUHHUCAH KA0 CUCTEMATCKO Mpoyda-
Bame [IBa je3rKa y UWbY Ia Ce UNeHTU(PUKYjYy BUXOBE CTPYKTYPHE pasiiu-
KE ¥ CJINYHOCTH. 3arOBOPHULIM OBE METOJE BEPOBAJIN Cy [jd CE€ IIPAB/bEHEM
Mehyjesnuykux nopehema MOry npegBuieTH, U €BEHTYaIHO CIIPEYUTH, IIPO-
Onemu y yuewy. Y cBojoj kwusu Jlago (Jlago npema Ceony 1997: 6) TBpau
na he ,,0HM eIeMEHTH KOjU Cy CIMYHU YUEHUKOBOM MAaTEPHEM je3UKy dUTu
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jemHOCTaBHHM 3a Wera, 0K he OHM eJIEMEHTH KOjU Ce pas3IuKyjy OUTH TEIIKH "
u dokycupajyhu ce Ha OBy TBpAWY Npeliokuhe YWTaB HU3 MOCTyMaka 3a
KOHTPACTUBHO MPOyYaBame je3rKa. JIago je BepoBao [a rimaBHU MPOJJIEM TO-
KOM yuema JI2 He MPOUCTHYE U3 TE)KMHE CAaMOT LIUJBHOT je3uka Beh HacTaje
30or nHTEepdepeHnyja ca HaBUKaMa U3 MaTepmer jeauka. Ctora je Tpancdep
NIOCMaTpaH Kao HEITO HeraTUBHO, a IPelIKe Kao HelTo WTo npodecop ofi-
max Tpeda ma ucrnpaBd. OcHOBHY 1wk KA OO je yUMHHUTH HacCTaBy CTpa-
HOT je3uKa e)UKaCHHUjOM M JIAaKIIOM 0asupajyhu ce Ha mpeTnocTaBkama Aa
CJINYHOCTH OJIaKIIaBajy yuyemwe, a 1a pas3jivke y3poKyjy npodiaeme, OIHOCHO
na he crened remkohe npuIvKoM yuewa JI2Z SUTH DUPEKTHO Be3aH 3a CTeIeH
jesnuke pasnuke usmehy JI1 u JIZ u yBepewy na ce 3axsamyjyhu KA npo-
OnmeMu MOTy MpeABUIETH U Y3€TH Yy 003Up Y HACTAaBHOM IJIaHY U MPOTPamy.

MehyTuM, KacHHja UCTPaKKBamwa MoKasana Cy 1ia je 0Baj KOHLENT Cy-
BHULIE NMOjeJHOCTAB/bEH jEP HUCY CBe Melyje3nuke pasnvke u3asuBase mpod-
neme y yuewy. C opyre ctpade, KA Huje moria fa 0bjacHH rpelnike Koje cy ce
jaB/basie HEOYEKMBAHO Yy TOKy mpoueca yuewa JI2 (I'ac 2013: 99), Tako na je
KA nocrana eMnupHjcku HeonpxuBa. Hemoctatak oBe metone d1o je U Taj
IITO Cé U3BOP IpellaKa MPOHAIa3uo UCK/BYYUBO Y MAaTEPHEM je3UKY YUeHHU-
Ka (JI1), 3aHeMapyjyhu mpuTOM OoCTaJie Ba’KHE ITCUXOJIOIIKE ¥ MparMaTHyHe
KOMIIOHEHTE KOjU YTUUYy Ha IIPOLIEC YUEHE je3WKa Kao IITO Cy MOTHBALIUja
NI0J1a3HMKA, Y3pacT, IPYTH YUYEHH je3ULIH, UTH. NOK CY PE3YJITAaTH [0 KOjUX je
nonasuiaa OWIK CyBUILe alCTPAaKTHU M TEIIKO MPUMEHhHUBU Ha yuewe CTpa-
Hor jesuka (Canroc ['aprasso npema l'anuano Mepuno 2004; l'ac u Cenunkep
2008). Tako je KA noyena ga 70-Tux roguHa XX Beka I'ydW Ha 3HAYajy U
yCTyTHIa MECTO HOBOj AUCLUTUIMHY: aHATU3H IpeliakKa.

AHAJIN3A IT'PEHIAKA

AHanusa rpewaka (Al') mpefcTaB/ba UCTPOKUBAUKy METONYy Koja ce
passuna 70-tux u 80-TMX rogvHa NPOLUIOT BEKa KAa0 rpaHa MpPHUMEHBEHE
NMUHTBUCTHKE. FbeH 3agaTak 010 je [a HCIIUTa U aHaIUM3KUpa rpelike Koje npa-
B€ YUEHUIM CTPAHUX je3uKa, Ja mpoyyu Mehyjesuk (jesuuku cucteM Koju
CTBapa U KOPUCTH YUEHUK TOKOM ITpOLieca yYerma LIUJbHOT je3HuKa), ajlk U CBe
ocTane akTope KOju yTUUy Ha TOK yUewa, a BeH Wb [ja OTHILIEe U aHATU3HU-
Pa BUXOB Y3POK ¥ OTKPH]je CTpaTeruje 1 MexaHu3Me Koje yYeHULId KOPUCTe
TOKOM Tpoueca yuewa. tbenum ocHusauem cmatpa ce C. I1. Kopnep (Steven
Pit Corder) xoju je 1967. objaBuo wiaHak nopg Hasusom The significance of
learner’s errors, 4emy je yClIeqUI0 BEJTUKO UHTEPECOBAbE HErOBUX CaBpeMe-
HHKa 32 OBy TeMy U 00jaB/bHBame pajioBa KOjU Cy ce DaBWIH MpOy4YaBambeM
Mehyjesnka U ycBajaleM CTPAHOT je3uka. Y mouetky, Al' mpencrasmana je
HEKy BPCTy aJITEpHAaTUBE KOHTPACTUBHOj aHAJIM3U U HaCTasla je Kao Mmocsue-
nvua pasovyapama y KA, jep ce y cTyaujama o yuyemwy JI2 ucrnocrtasuio fa je
KA nenoysnana dynyhu na je nasana HerauHa npengsuhama (Opnun 1989).
3a pasnuky on KA koja ce daBu cucremarckum nopehewem JI1 u JIZ pagu
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OTKpHUBama CIMYHOCTH U PasiuKa y BUX0BOj CTPYKTYypH U ynotpedu, Al o-
7a3¥u Off aHaJIM3€ TOBOPHE M NHCaHE NMPOAYKIUje CTPaHOr je3nKa y4eHHKa
¥ DaBM ce MPUKYIJbakeM Y30pKa, UAEHTUDUKALUjOM, KIacuhUKALIUjOM U
ONMCHUBaKEM IpellaKa, 00jallbaBalkbeM BUXOBOTI IOPEKIA U Y3pOKa, IIOTOM
MHTep(QepeHINjoM MaTepHET U CTPAHOT je3UKa, NOK je MOCIefmby KOpaK y
OBOM IIpOLIECY €Bajlyallja rpenaka.

On Tor TpeHyTKa NPOMEBEH je HaUMH ocMaTpama rpeuike. ['pemke u
IHUX0Ba aHa/IM3a [TI0YEJIU Cy Jla Ce CMaTpajy KOPUCHUM (paKTOPOM Y NPOLIECY
ydema U M0Ka3aTe/beM PAa3IHUYMUTHUX CTaJMjyma KpO3 KOje YUYeHHK Mopa [a
npohe TokoM mpotieca yuewa JI2, mTo je OUM0 y MOTHOYHOj CYMPOTHOCTH Ca
DOTaJalllbUM MPUCTYNIUMA KOje Cy TPelKy MOCMAaTpalu Kao HELTO Hera-
THBHO U OMeTajyhe.

Y HapenHUM [lelileHHjaMa [T0Ka3aso ce Je je Hegocratak Al Taj mro ce
VCKJBYUYMBO OCJ/Iaka Ha IPELIKY U He aje KOMIUIETHY CJIMKY O MoTelkohama
TOKOM IIpolieca yuema JI2, Kao ¥ TO IITO OCTOje MPOdJIEMH Y UOEHTU(HUKO-
Balby M3BOPA IpellaKa.

®AKTOPH KOJH YTHUY HA TPAHCOEP

Crynuje o mehyje3nukom yTHULajy OTKpuUie cy OpojHe akTope Koju
yTHUy Ha y4emwe JI3 1 koju Mory ia npefiBUie Koju he of NpeTxofHO HayJe-
Hux jesuka (J11 unu JI1Z) BepoBaTHHje OUTH je3UK U3 KOTra TOTHYE TpaHcdep.
Behwuna nunrsucra (anp. CeHos, Xydaj3H u JecHep) Kao rinasHe dakrope
KOjH y3pOKyjy TpaHcdep HaBoJe: THIIOJIOWIKY CIMYHOCT (je3nuka THUII0JI0-
ruja, language distance) — 0djeKTHBHA THUTIOJOIIKA pa3yivka usmehy nBa nimu
BUIIIE je3UKa, Tj. CTeNeH CTPYKTYPaIHUX, JIEKCUYKHUX U JPYTUX CITUYHOCTH
WK pas3ivka Koja ce Mel)y wHMa jaBibajy, craryc JI2 (edekar cTpaHOT je-
3UKa, foreign language effect) — TeHmeHUWja yueHuKa JI3 1a KOpucTe panguje
cB0j JI2Z xao usBop TpaHndepa ymecto JI1, ckopammocT kopuurhemwa (yTH-
11aj ,Hajckopwujer”, recency of use, last language effect) — mpeTnocTaBka jia je
Beha BepoBaTHOha fa he yueHUIIM Kao TUHIBUCTUYKU pecypcC yrnoTpedsba-
BaTH je3UK KOjU TPEHYTHO KOPHUCTE, HETO IPYTH je3uK KOjU Cy paHHje yuu-
M, a1 He KOPHUCTe, peJocies yyema je3HKa, yIeHHKOBY MeTaje3HuKa
cBecT (metalinguistic awareness) — CHOCOOHOCT yYeHHUKA [a YOUU je3UuKe
KapaKTepUCTHKe MaTepmer W LWbHHOT je3uka, Mehyjesuk (interlanguage)
— aNpPOKCUMATUBHU CHUCTEM KOjy CTBapa YYEHHUK Y TOKY yUerma CTPaHOT je-
3MKa, Ka0 W UUTaB HU3 APYTUX JIMHTBUCTUUKUX WU HEJTMHTBUCTUYKUX WUH-
OUBUAYaTHUX (pakTOpa Kao WITO Cy: y4EecTaJocT Kopulrhemwa je3uka, Ioy-
KUHa DopaBka M M3JI0KEHOCT HeMaTepmheM je3UUKOM OKPYXKewy, YUeHHU-
KOBa LIKOJICKA CIIpeMa W MUCMEHOCT, Y3pacT yYeHHKa, CTaB, MOTHBaLKja,
VHTEJIUreHIYja U Pa3IunYUTH KOTHUTUBHU U adpekTuBHU (paktopu (e bor
u ap. 2005: 3). Bpsno yecto oBU (akTOpU Cy MUCHpeIieTaHu U y Mpouecy
TpaHCc(epa cynenyje Bulle mbUX. Tpeba HaAIOMEHYTH Jia U3BOP TpaHCdepa
TaKkohe MOXKe fla Bapupa y 3aBUCHOCTH Of] je3uKa KOju Ce TECTUPA, METOMO0-
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JIOTHje UCTPaXKUBaWba, je3UIKOT OKpYKewa HHPOpMaHaTa, 00/1acTH jesuuke
aHaJM3Wupe U ApyTux gaxTopa.

3a noTpede Haller UCTpaKMBamwba HajBaXXKHU]jE je 00jaCcCHUTH (paKTope:
MCUXOTHIIOJIOTHja (Mepueniiija TUMOMONUIKe CIMYHOCTH, THUIIOIOUIKA Be3a,
perceived typological similarity) i HABO 3Hama je3HuKa — proficiency (mpet-
XOJJHO HAY4Y€HOT je3uKa, ajli U JUJBHOT).

IIcuxoTHnosioryja je TepMUH Koju je mpeu yBeo Kenepman (e
Anbhenuc 2007: 22) v nepuHUCAO0 Ta KAO TOBOPHUKOBY MEPLENLIH]Y PEIaTHB-
He CIMYHOCTU u3Mehy /Ba jesuka, Koja MOKe WM He MOpa Aa Ce MoKiana
ca CTBAPHUM THUIIOJIOUIKHUM Be3aMa HU3Mely THX je3uka, OJHOCHO peajHOM
CTPYKTYPHOM CITUYHOCTH WIIH yIIa/beHOCTU U3Mely IBa jesuka. [IcuxoTumo-
JIOTHja je OHO KaKO yUYEHHK J0KUB/baBa je3NUKy YIa/beHOCT UdMehy jesmka
KOjU TOBOPH U je3uka Koju yuu®. 3a TpaHcdep nepuunupaHa diruckocT aABa
je3uKa 4ecTo je BaXKHUja OJl ’bMXOBE CTBAPHE, TUIMOJIOMKHK MOTBpheHe duc-
Koctu. KenepmaH je BepoBao fa ,HHje MIPEHOCUBO CBE IITO U3IJefja NPEHO-
cuBo” (Kenepman npema OTtBuHOBCcKa 2015: 93) TBprehu fa je ydeHMKOBa
jeoVuHCTBEHA Mepueniuja jesuyke OUCTaHLeEe (MCUXOTHUIONOTHja) KIbYUYHH
(axrop y onpehuBamy NpeHOCHBOCTH eeMeHarta usMmehy jesuka. YKomuko
YUEHHK Bepyje Ja Cy MOJIa3HH je3uK U LIUbHU je3UK Y HEKOM CMUCIY UCTH,
nohu he no Tpancepa. lITo ce THue yuewa Tpeher jesuka, MCUXOTHIIONO-
rvja je dakTop KOju MOTEHLHjaTHO MOXE OLpeNuTH HU3BOp Mehyjesuukor
yTHLdja KOJ BUIIEje3NUHNX roBopHUKa. [le Anhenuc u Cenunkep (2001: 51)
y CBOM MCTPaKHMBary TOBOpPE O 3HAuajy oBOr (akTopa U 0djallimaBajy na
YYEHHLIH, KaKo O MPOHALUIN HEeKy BPCTY KOMIIEH3alyje 3a HeloCTaTak UH-
¢dopmanyja y JI3, HeCBECHO Texe ia TPYNUILY CTpaHEe Pe4YM WIM YaK CTpaHe
jesuke. AKO yUeHHUK NOXKHUB/baBa Ja je ogpeheH JI2 THIOMOWKY OIMKY LIUTb-
HOM je3uKy, oH he TexxuTH ja npeHece bopme U QYHKIMje U3 OBOT je3rnka Ha
ITWbHU je3WK Kako OY HaZlOKHAIMO HeJJOCTaTak KOMIIETeHIIHje Ha LIUJbHOM je-
3UKY. 3a pa3nuKy Off UIeHTHU(UKALIM]je TUTIONOMKUX CIMYHOCTH Ie TUHTBHU-
CTH Ha 0DjeKTHMBaH HAUUH aHAIN3UPajy CAME je3HKE, KOJ ICUXOTHUIIONOTH]E,
UCTPa)KUBAa4yu U NCUXOJIMHIBUCTH BpIle aHAIU3Y JbYICKUX NephOpMaHCH,
OJHOCHO MCIIMTYjy KaKO YYEHHLH je3UK NOXKHUB/baBajy, o0pabyjy U nmpous-
Boze. HHUBO 3Hama je3Hka — Kafa je y nuTamy TpaHcdhep y IpoLecy yuema
JI2Z ytBphHeHo je Aa yUeHUIH ca HUKUM HUBOOM 3Harha LIUJBHOT je3nka UMajy
jauu TpaHcdep U3 MaTepmer Hero yYeHHWIH KOju UMajy BUIIM HHUBO 3Hama
LUWBHOT je3uKa. Y norieny npoueca yuyewa JI13, BehrHa TUHrBUCTA TBPOU Aa
je BepoBaTtHoha J1a mohe o TpaHcdepa Beha y noueTHoj (a3 yuewa, kafa
II0CTOjH ja3 u3Mehy HeJOBO/BHOT 3Hama yYEHHKA U NOTpede fa MONMyHUTH
npasHuHe y 3Hawy y JI3, kao u ga ce mMehyjesnukm yTuuaj cMamyje Kako
3Hame ITUBHOT je3nka pacTe (Bwiujamc u Xamapbepr 1998). Takohe, Bepyje
Ce Jla HUBO 3Hamwa JI2, 0THOCHO YYEHUKOBO NpeA3Halke YTHUE Ha CTEIEH J10
Kor he JI2Z duty npucyTas TOKOM npogykuuje JI3, 1j. ja Mopa Ja Ce JOCTHUT-
He oppeheHu HUBO 3Hawa JI2 na dum oH ytunao Ha JI3 (Tpamdie 2006) u ma

6 “Research indicates that when everything else is equal, transfer will most likely occur from a learn-
er’'s judgment”. (Omnun npema Punrdomy 2007:10)
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je Mame BepoBaTHO Ja he M3Bop Mehyjesnuxor yTvuaja OUTH HU3AaK HUBO
3Hama je3uka, a BUIlle BEpPOBATHO Ma he To OUTHU BUCOK HUBO 3Hama je3uka
(Opnun 1989; Punrdom 2001; Xamapdepr 2001). Jaxe, mro je Behu HUBO
KoMmneTteHUyje y JI2, Taj jesuk he nakue nmoctaTy U3Bop 3a Tpancdep y JI3
¥ 00pHYyTO.

PE3YJITATH HCTPAXKUBAIbLA

Y uTanujaHCKOM U IINAaHCKOM je3UKY ITOCTOjH BEJIMKU OpOj pedH Koje
Cy UOEHTUYHE WX CKOPO WIEHTHYHE, ajll BUXOBO 3HAYEHE Y OBa [IBa je-
3MKa MOXXE 3HaTHO Jia ce pa3nukyje. OBe CIMYHOCTH KOJ YYEHUKA, OOUUHO
TOKOM MHHULHjanHe (ase yuewa jesuka, CTBapajy JaxaH ocehaj ma pasyme
rOTOBO CBe, ajiu he ympaBo OHe MPOy3pOKOBaTH Hajsehu Opoj rperraka, a
Ioka3 3a To cy dpojHe docuin3oBaHe rpelike Koje Ce Yo4yaBajy U y Kac-
HUjuM asama yuema JI2.

ToKOM OBOI' €KCIUIOPAaTHBHOI HUCTpPakMBawma KOpUIIheHa je MeTona
aHanu3e rpemaka. O9aB/bEHO je KBAJIMTATUBHO UCTPAKUBAKE, a KA0 MEPHHU
WHCTPYMeHT u3abpaH je ecej. 3amarak je duo Hamucatu cactas of 50 mo 80
peuu (3a npBy rpyny), ogHocHo of 120 mo 140 peuw (3a gpyry rpymy) Ha
3ajaTe TEMe KOje ce TU4y NMOpOoJuLe, TONULIBEr 040MOpa, yTOBamwa, OMU-
cuBama Kyhe, 1KoJse, Mpa3HUKa, eKOJIOTHje, 34paBor KUBOTA U APYLITBEHUX
mpexa. HajyneuatseuByje rpenike UCTakHyTe Cy y OBOM Jely paja, C Hamo-
MeHOM Jia Haul ¢okyc HUje DKo Ha jemHOM Tumy rpeuike Beh Ha mpenosHa-
Bamwy OIIUTHUX TEHIEHLHja.

ITPABOITHCHE I'PEIIIKE

Y Hajuewhe npaBONUCHE rpeuIike, HACTalE YCIe HeTaTUBHOT TPaHC-
(¢epa U3 UTATHUjAaHCKOT HA IUMAHCKU je3uk, cnanajy: 1. obenmexaBame WIH
M30CTaBJbathe aKLIeHTa, 2. MUCambe YIBOjeHUX CyIJIaCHUKA, 3. TPelKe y yTo-
Tepedu cnosa C u Q, 4. rpemike y ynorepedu cinosa H.

1. Y aHanu3u cactaBa ode rpymne npumeheHo je denexerme rpaduuKor
aKLIEHTa TaMo I7€ Y IIaHCKOM je3UKy HHje noTpedaH (UT. pero — IiIl. pero
YMECTO UCITPABHOT 00/IMKa: pero) win yelrhe, U30cTaB/bakbe TpadUyuKor aK-
LJeHTa TaMo I[ie je OH HeonxojaH, dyayhu na je y UTaaujaHCKOM je3uKy mMo-
ryhe HanucaTu rpadUuKy aKkleHAT WCK/bYYUBO Ha MOCTENmEM BOKAITy, 3a
PpasyuKy Of IIMAHCKOT, IIe je odesekaBame rpadUuKor aklieHTa J03BOJbEHO
Ha HaIJlallleHOM BOKasy OWIO KOT Of Ioc/iefa TpU ciora pedd. OBa 1noja-
Ba mpuMmeheHa je U KoJ UCTUX WIK CIMYHUX peuu (UT. — libreria, analisi,
quando, solo, come, giovani, moltissimo, mi, Maria, Sofia, salone, mm. —
libreria, analisis, cuando, solo, como, jovenes, muchisimo, mi, Maria, Sofia,
salon, ymecto ucnpasHor obnuka: libreria, analisis, ciando, sélo, como,
jovenes, muchisimo, mi, Maria, Sofia, salén), anu u KoJ Pa3TUUUTHX PEYH
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(deberia, muchisimo, dia, despues, comoda, mas, sillon, tambien, ymecrto
ucmpaBHor obnuka: deberia, dia, después, comoda, mas, sillon, también).

2. Y vranvjaHCcKoM je3uky moryha je mojaBa mucama yIBOjEHUX CY-
IJIaCHUKa y peud (doppie), koja HUje CBOjCTBEHA LIMAHCKOM je3UKy (OCHM y
ciydajy yasojesor ,r“ U n“). Kog ode rpyne npumeheHna je nojasa nucama
yIBOjeHUX CYIJIaCHMKA Y IIMAaHCKOM je3WKy, Kao IMOocjaefulia HeraTUBHOT
TpaHcdepa K3 uranujaHckor (UT. — possibile, differente, mappa, accordo,
mim. — possible, differente, mappa, accuerdo, ymecTo ucpaBHOT 0OOIHKa:
posible, diferente, mapa, acuerdo)

3. QUA, QUE ce y utanujaickom untajy kao /kwa/, /kwe/, nok ce oBu
I71aCOBH y lnaHckoM nuiny kao CUA, CUE (ut. — quando, quarto, questione,
quale, mm. — quando, quarto, questiéon, qual ymecTo ucrnpaBHOI 0dIHKa
cuando, cuarto, cuestion, cual). CHE, CHI y UTalljaHCKOM Ce YUTajy Kao /
ke/,/ki/, ok ce oBY I1acoBM Ha InaHckom nuiny kao QUE, QUI (ur. — che,
. che, yMecTo UcpaBHOT 00/IMKa: que).

4. Hu y jenHOM Of oBa fABa jesuka H ce He usrosapa, aad, AOK Ce y
UTaJIWjaHCKOM jE3UKY C10BO H muIIe caMo Yy Y3BULIMMa U II0j€NVHUM JINLIU-
Ma ITpe3eHTa IJ1aroja avere, y INaHCKOM Ce MOXKe MHUCATH Ha TIOYEeTKY pPeuH,
TAKO J]a Ce yCjesl HeraTUBHOT TpaHcdepa y cacTaBUMa Ha IIMAaHCKOM je3UKy
mory Hahu HeucnpaBHM odnuuu: ombre, ambre, proibir, ymecro ucnpas-
Hux: hombre, hambre, prohibir.

IMMPENJIO3H

[Tpunukom aHanu3e cactaBa 0de rpymne youeHo je faa ynorpeda npen-
nora, y JoJeHaBeJeHUM Cily4ajeBHMa, MpefCcTaBba jedHy of Hajuemhux
rpeulaka HacTaJux 300r HeraTMBHOr TpaHcdepa W3 HUTaIHUjaHCKOT Ha
IITMAHCKH je3UK.

[Tpepnor A — KOPUCTH Ce Y UTAIUjaHCKOM je3uKy UCIPEN Ha3uBa rpa-
I0Ba, HUKAJ UCIPEN HAa3uBa OPKaBa, JOK Ce€ Y IIMAaHCKOM je3UKy KOPUCTH
Owsto ucnpen UMeHa rpafoBa OWIO UCHIPEN UMEHA Ip)KaBa, U3a IJiarosia Kpe-
Tawa. Y UTAJHjaHCKOM je3UKy UCIpes UMEHa Jp)KaBa KOPUCTH Ce Mpeior
IN, mok ce mmnaHcKky npeaymor EN KOPUCTH HUCIPEN UMEHA [p)KaBa, ald U
UCIIpesi UMeHa rpaziosa, nocie riaarona ESTAR (urt. vado in Portogallo, mim.
voy en Portugal, ymecro ucnpaBHor odnuka: voy a Portugal; ut. procedere
in cocina, mm. proceder en la cocina, ymecto ucrnpaBHOT 0d1uKa: proceder
a la cocina; ut. sono a Parigi, mm. estoy a Paris, ymecTo ucrmpaBHOT 00/THKa:
estoy en Paris).

Pasnuka y pexuuju rnarona: ur. pensare A, mm. pensar EN, wur.
cambiare + mupexkTHH 00jexart, . cambiar DE, ut. decidere di + uud., mm.
decidir + uHd., Wiy TpUaEeBa UK UMEHUIIA: UT. contento di + UMeHHUIIA —
mm. contento con + UMEHMIA, UT. in questa maniera, . de esta manera.
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PO UMEHHIIA

I'pemike Be3aHe 3a pon MMeHHIla mpumeheHe cy y cacTtaBUMa obe
rpyrie, a y Hajuemrhe rpemrke u3a3BaHe HETAaTUBHUM Melyje3UuKUM yTH-

uajem craaajy:

UTATHjaHCKH HorperuaH 09IMK Ha WCITPaBaH 0OIMK Ha
IIMAaHCKOM MIMTAaHCKOM
analisi — x.p. analisi — x.p. analisis — M.p
fine — x.p. fin — x.p. fine — M.p
mappa-— X.p. mapa — X.p. mapa — M.p
costume—M.p. costumbre — M.p costumbre — x.p.
segnale— M.p. sefial — M.p. sefial — x.p.
fiore — M.p. flor — m.p. flor — x.p.
sangue— M.p sangre — M.p sangre — X.p.
sale —m.r. sal - m.r. sale — x.p.
CITMYHE PEUHN

Y oBuM rpemkama HajOoOBE Ce Ipeno3Haje YYeHUKOB Mehyjesuk.
Hanme, KOJI CTMUHUX PEYM YYEHHULIM 3afp)KaBajy BOKajle M3 UTalIHjaHCKUX

PpeYy U y LIMaHCKOM.

UTATHjaHCKH HETPaBWIAH MIMAHCKH MPABUWIAH IIMAaHCKU
00Uk 00/IHK

ricordo ricuerdo recuerdo

si si se

se se si

ame ame a mi

YoueHo je ma yyeHHIM MMajy TeHIEHIUjy WIH [a MTPEHOCE UTaIUjaH-
CKe peyH y IMaHCKH je3uk (Tademna 1) WM Ja cTBapajy HOBe peuu y YeMy ce
Hajbospe ornena creapamwe mehyjesuka (tabena 2):

Tabena 1

WTAIMjaHCKU HEeMpaBWIaH MITTAHCKH MTPaBWIAH IIMAHCKH

00NIHK 00JTHK
saluto saluto saludo
festa festa fiesta
amico amico amigo
contro contro contra
io io yo
banca banca banco
sabato sabato sabado
tranquillo tranquillo tranquilo
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mondo mondo mundo
serbo serbo serbio
trasporte trasporte transporte
probabilmente probabilmente probablemente
e e y
Tabdena 2

UTaINjaHCKH HelpaBWIaH MINaHCKH IIPaBWIaH LUITaHCKA

0bnuK 00/IUK
partita partita/partida partido
sicuro siguro seguro
almeno almenos / al meno al menos
comunicare comunicar comunicarse
mi ricordo me recuerdo recuerdo
alla fine a la fine al final
all’estero all extranjero al extranjero
accampamento acampamiento campamento
augurera felicitera felicitard
parlero parlaré hablaré
meravigliosa meravillosa maravillosa

bpoj rpeliaka y aHanin3dpaHoM Kopmycy ymyhyje Ha To Ia OBO MU-
Tamwe 3acIyXKyje MocedHy MeTONOOIIKY NaXKiby U JeTa/bHHja UCTPaKUBabA.

YJIAH

PasymeBame KaTeropuje ulaHa U mberosa ynorpeda vMHaue npepcTa-
BJbajy OTPOMaH IpodyieM CIIOBEHCKUM TOBOPHHUIIMMA KOjU YUY€ HEKH POMaH-
CKU jesuk, Oynyhu fa oBe KaTeropuje Hema y BUXOBOM MAaTEPHEM jE3UKY.
Osne Hehe duth peun o mpodsieMHMa Be3aHUM 3a ynoTpedy wiaHa, Beh
CaMO O OHMMa KOjU Cy MPOY3POKOBAaHW HETaTHBHHUM TpaHC(EPOM ca UTa-
JIMjaHCKOT HA IIMAaHCKH je3HK.

Y aHanu3u cacrtaBa obe rpyne kao Hajuewrhe rpeumke yodueHe Cy
cnepehe:

1. VYnotpeba oxpeheHor wiaHa ucnpen NPUCBOjHUX MPUAEBa Koja
je rpaMaTUUKH HUCMpaBHA y UTATHjaHCKOM, aad He W y IIMaH-
CKOM je3uKy:

HT. — il mio amico / HermpaBuiIHO WM. — el mi amigo / mpaBUIHO
IIM. — mMi amigo

2. Tlonoxaj HeoppeheHOr WiaHa YHje je MECTO UCIpel MPUCBOjHOT
NpUeBa Y UTAIIMjaHCKOM, aTd U3a UMEHHULIE Y IINaHCKOM:
HT. — un mio amico /HempaBXIHO WM. — UN Mi amigo / MpaBUIHO
IIM. — Un amigo mio
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3. VYmotpeda ompeheHor unaHa ucnper Ha3uBa Ap)KaBe, MPaBUIIHA je
Y UTaJIHjaHCKOM ajIil HeTPaBU/IHA Y IIMAaHCKOM:
HT. —L'Italia, La Spagna / HenpasuiHo . — La Italia, La Espafia
/ mpaBuHoO 1. — Italia, Espafia

4. W3ocTaB/bake WiaHa WIK ynoTpeda MOTPEIIHOr YiaHa HCIpen
MMeHa JJaHa y HeleJbu:
HT. — sabato (y cyboty) / HempaBwiHO 1. — sdbado / mpaBWIHO
. — el sabado
HT. — il sabato (cyboTom) / HenpaBunHo . — el sabado / npa-
BUJTHO 1. — los sabados

5. Tlorpemna ynorpeda ogpeheHor u HeorpeheHor wiaHa y mojeau-
HHUM M3pa3uma:
Urt. —a dire il vero / HempaBuiHoO 1. — a decir la verdad /
npaBwIHO . — a decir verdad
HT. — sono le due e un quarto / HempaBu/HO 1. — son las dos y
un cuarto / npaBuiIHo L. — son las dos y cuarto

6. VYnorpeba uiaHa ucnpes MPUCBOjHO-PeIaTUBHE 3aMeHULIe:
HT. — il cui figlio (yuju cuH) / HenpaswiHo wm. — el cuyo hijo /
MpaBUWIHO 1. cuyo hijo

YIIOTPEBA U I'PAREILE ITPOLHIINX BPEMEHA

Hranujancko npouuio speme Passato Prossimo rpany ce Ha UCTH Ha-
YMH Kao IIMAaHCKO Mpouuio BpeMe Pretérito Perfecto (om momohHor riaro-
7a y Tpe3eHTy W MapTHLMUIA NPOLLIOT I7IaBHOT I1aroa), MehyTum muxosa
ynortpeda ce He nogynapa, Beh no ynorpedu oBoM UTalWjaHCKOM BpeMeEHY
BUILIE O/ITOBAapa IINAaHCKHU Pretérito Indefinido. Ynpkoc TomMe, ycie[ norpen-
He aHaJIoTHje 3D0r CIMYHOCTH y rpahemy, yUeHUIIM 4ecTo KopucTe Pretérito
Perfecto ymecto Pretérito Indefinido.

Hrt. — Sono andato in Italia nel 2011/ HenpaBunHO wm. — me he
ido a Italia en 2011/ mpaBunHo mimn. — me fui a Italia en 2011

Kapa je y nutamy rpaheme BpeMeHa, 0Baj THUI IpEIIKE ONHOCHU Ce
peBacxofHO Ha rpahewme mmnepdexra. Y UTaIHjaHCKOM je3UKy OBO Bpe-
Me MMa jeIuHCTBeHe cyduKce 3a CBe TP KOHjyrauuje (-vo, -vi, -va, -vamo,
-vate, -vano), oK y IIMaHCKOM je3uKy IocToje odyiuiu : - aba, - abas, - aba,
- abamos, - abais, - aban 3a mpsy, a: - ia, - as, - ia, - {amos, - fais, -ian 3a
Opyry ¥ Tpehy KoHjyrauujy.

[TojaBmyjy ce nBe BpcTe rpetiaka: 1. JJogaBawe UTaTUjaHCKOT CyPHUK-
ca — ava, CJIMYHOT LIMAaHCKOM cyduKcy — aba, Ha IIMAHCKEe IJIarojie: UT. —
parlava/ nenpasunHo wn. — hablava/ npaBunHo wn. — hablaba
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2. C 0b3upoM Ha TO Jja Ce HacTaBLU 3a rpal)erme OBOT BpEMEHA Y LITaH-
CKOM pasJiuKyjy 3a Opyry U Tpehy Komwyranujy y ofHOCY Ha MpBY, JOK CYy y
UTA/INjaHCKOM je3UKy TH Cy(PUKCHU UAEHTUYHY, YOUEHA je HEIIPaBWIHA yIO-
Tpeba HacTaBaka TUIUYHUX 33 MPBY KOBYTauujy NPUIKKOM rpahewma M-
nepdexra apyre u tpehe kojHyrauyje:

HTtan. — vendevo / HermpaBWIIHO M. — vendeba/ MpaBWIHO WM. —
vendia

HN3PAXKABAILE AKY3ATHBA U TATHBA

1. AKy3aTUB y WTaJIHjaHCKOM je3WKy U3pakaBa ce 0e3 Impensnora, oK
ce IaTuB U3pakaBa ynotpedom mpepnora A. Y MIMNaHCKOM je3UKY aKy3aTHB
ce u3paxkaBa y3 nomoh mpejiora A YKOJIHKO je ped o XKuBUM duhuma, Jok
Ce 3a IaTUB, Ka0 ¥ Y UTATHjaHCKOM KOPUCTH Npesior A

WTaNjaHCKH

HENpaBWIaH IIMAaHCKH

ITpaBUJIaH HIINAHCKH

Ieri ho visto Marco

Ayer vi Marco

Ayer vi a Marco

ama molto i bambini

ama mucho los nifios

ama mucho a los nifios

vedere una famiglia

ver una familia

ver a una familia

2. YKOIUKO ce, y UTaJIHjaHCKOj PeYeHHULH, aKy3aTuB (odjexar) Hahe
UCIIpef] TJ1arojia HeoIXOJHO je [a Ce OH TOHOBH y OOJIMKY HeHarlalleHe
odjexaTcke 3aMeHuIe. LCTO MPaBUIIO, OCUM 3a aKy3aTHB, Y IIMAHCKOM BAXKH
Y 33 JATUB, IITO y UTAJINjaHCKOM HHUJE CIy4aj.

HT. — Do il libro al professore/ HenpaBuiHo 1. — Doy el libro al
profesor / mpasuiHo . — Le doy el libro al profesor

YIIOTPEBA KOHJYHKTHUBA/CYBJYHKTHUBA

CnuuHo ymnoTpedH ujaHa, U OBa KaTeropwja MpeacTaB/ba Mpodiem
CJIOBEHCKUM roopHuumma. OBze he OUTH MCTaKHYTH CamMO OHHU MTPOdIEeMHU
HaCTa/ld yCjie[ HeraTUBHOI TpaHcC(epa M3 jedHOor jesuka Ha gpyru. Ilpu-
meheHa cy gBa npodinema:

1. V¥ vTanujaHCKOM je3suKy KOHjYHKTHB Ce KOPHCTH IOCJie Ijarosna
MUILUbEHA: pensare, credere, parere, sembrare UTH. JOK Ce Y UCTUM
CJIy4ajeBrMa 0Baj HAYMH HE KOPUCTH Y IIMTaHCKOM:

HT. — Penso che sia possibile/ HermpaBuHO 1. — Pienso que sea
posible/ npaBunno wmmn. — Pienso que es posible

2. Ynorpeda dytypa Il THIUYHOT 32 UTATHjaHCKE 3aBUCHE BpEMEH-
CKe peYeHHlle, OHOA Kafa U y MMaHCKOM Tpedano ynoTpeduTu
CyOjyHKTHB.
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HT. — Quando lo avro fatto, usciro/ HermpasuiHo 1. — Cuando lo
habré hecho, saldré/ npasunno mn. — Cuando lo haga, saldré

Ba)XHO je HATIOMEHYTH [la Ce OBe TPEeLIKe jaBjbajy HAa BULIIMM HHUBOMMA
yuema je3uKa, jep ce oBe 001acTi ¥ He 0dpalyyjy y uHHLIMjanHoj a3y yuewa.

JIAJXHHU ITPHUJATE/bH

Y WTalIujaHCKOM M LINAHCKOM jE€3UKy IIOCTOjU BEJIHMKH Opoj peuyun
KOje Cy UOEHTUYHE WIN CKOPO UIEHTUYHE, ajlh Koje ynpKoc GopmMH, UMajy
pasnuuuTo 3Hauewe. HajdbpekBeHTHUjU cy cienehu ciaydyajeBu:

WTalINjaHCKH

Jla)kHH ITpHjaTesnd

ITpaBWIaH MIAHCKHU 00uK

Guardare — riegatu

Guardar — yyBaTu

Mirar — rnegatu

Salire — momeTH ce

Salir — usahu

Subir — noneru ce

Largo — mmpox

Largo — gyrauak

Ancho — mrpoxk

Chissa — ko 3Ha

Quizads — mozda

Quién sabe — Ko 3Ha

Avere — UMaTH

Haber — nomohuu riaron

Tener — uMaTtu

Aceto — cuphe

Aceite — yme

Vinagre — cuphe

I'paduxoH 1.

mlpynal mlpyna2
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o

oo oo
) o
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60% -
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=,
-

20% A Ul
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AkueHat
Cnoso "H"
Mpeanosu

Poaumenuua
Chndne peun

YnaHosu

Mpowna

BpemeHa
Aky3atus

1 Aatne

KoHjyHKTMB

Chosa"C" u "G"
Naxnu npujatessn

YABOjeHy cyrnacHuun

Y rpadukony 1. nprKasaHe Cy rpellike Y4eHUKa U3a3BaHe HETaTHBHUM
TpaHCdEepOoM K3 UTAIMjAHCKOT Y IITAHCKY je3uK, UMajyhu y BUIy gpyru dak-
TOP KOjH je OMO y3€eT y 003Up y HUCTpakHMBamy, a TO je HUBO 3Hama je3HKa.
Haxo je BpcTa rpemaka duia ucta Kox ode rpymne, BUXOB OpOj ce CMamUBAO0
(rpyna 2y ogHOCy Ha rpyiy 1) kako je HMBO 3Hama jesuka (1 JI2 u JI3) pacrao.
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3AK/bYUYIIH U INEJATOIIKE HMIVTUKAITHJE

PesynTaTty ucTpakuBawka HEJBOCMHUCIIEHO TOKa3yjy Aa JI2 mpencra-
B/ba OITy4yjyhu M3BOp HEraTUBHOT TpaHCdepa NMPUIUKOM yuewa JI3, no-
cedHOo OHZA Kaja Cy [Ba je3auka reHeTCKH CPOJHA, WIM UX TaKO JOXKUBJbaBa
y4eHHUK ((axrop ncuxorunosnoryje). CBoHOBa TBpAba ja UMa BULIE TPOCTO-
Ppa 3a rpelke Hacrazie ycien Mmehyjesuukor ytuniaja oHa kaja Cy e1eMeHTH
y 1Ba je3WKa CINYHH, 8y He U UIeHTUYHH 110 bUXOBOM OOJIMKY U YyIIOTpedH,
KOja HaM je OCTyKU/Ia Kao XUMOTe3a UCTPAXKHBaWba, J0Ka3aHa je IeTuMuy-
HO jep HHUCY CBU CJIMYHHU eleMeHTH Y JI2 u JI3 u3a3Banud HETaTUBHU TPAaHC-
¢ep. Haume, yueHunM 3aucra rpeme npu ynorpedu OHUX CTPYKTypa Ine
NIOCTOjH CJIMYHOCT aJIk He U UIEHTUYHOCT U3mel)y [1Ba jesuka (HIp. ynorpe-
0a KOHjyHKTHBA/CydjyHKTHBA), ainu je Takohe youeHo 1a He paBe Ipelke
IIpH yIIOTPEOH OHUX CTPYKTypa KOje Y IBa je3uka jecy CJIMuHe, anu cy y JI2
(UTanMjaHCKOM) KOMIUTMKOBaHUje Hero y JI3 (InmaHCKOM) Kao HIP: 0DIHK
onpeheHor wiaHa (y UTAJIMjaHCKOM TOCTOje TPU 0dauKa ogpeleHoTr umaHa
MYILKOT POAA, JOK y IINTaHCKOM IIOCTOjH CaMo jelaH) WK rpaheme npouuior
BpeMeHa Pretérito Perfecto (koje ce y IIMaHCKOM YBeK rpafu off TOMOhHOT
rarosa habere, 0K ce UTaNUjaHCKU Passato Prossimo MOXe rpaguTH o[ fBa
noMohHa rnarona: essere/avere, a 0OOJIMK NapTULHUIA Ce, Y T0jeIUHUM CITy-
YyajeBUMa CJIake y Pony U dpojy ca CyQdjeKTOM, JOK MAapTULIUI I71arosia Koju
Ceé Meéma y LIMaHCKOM je3UKy YBEK 0CTaje HEIIPOMEHEH) .

[Topauu nprkasaHy y pany Takohe mpyxajy JoKas3e O peleBaHTHOCTH
OpyTe MPeTIOCTaBKe, Tj. 3Hayajy HUBOA 3Hama je3uKa. 3ak/bydyje ce fa LITOo
je BUIIM HUBO 3Hama JI2 anu u JI3, dpoj rpemaka HacTalnux yciaeq HeraTu-
BHOT TpaHcdepa ce cMamyje, 0 Y4eMy CBefoYe MMojaly NpHUKasaHHH y ['pa-
(ukony 1.

3axBaspyjyhu ropeHaBeneHMM Mojalvma JI0ja3y Ce 10 3aK/bydka fa
je3nuka TUIOJIOTHja HUKAKO HE MOXE OUTH jeIUHU (PaKTOp KOjU yTHUYe Ha
HEeraTUBHU TpaHCcdep: Ma KOIUKO fAa cy JI2 u JI3 cpomsHH, OBHOCHO KOJTUKO
roj Jia je jaka BUX0Ba T€HETCKa Be3a, OHa Hehe OUTH jenuHa koja he yTu-
1JaTU Ha YYEHUKOBY POAYKLHUjY LIUBHOT je3rka, Beh ce HeraTuBHHU je3NUKH
yTULAj MOXe 00jacHUTH y3uMajyhu y 003up U dakTope MCUXOTUIIONIOTHje
(youeHux cnvuHOCTH U3Mehy ongpeheHux kapakrepucTuka usmely jesuka)
Y HUBOA 3Hama je3rka, kao WTo je onucana Je Auhenuc ,BehrHa UCTpaKu-
Baya TBpPAHU fa ce melyjesnuku yTuuaj yewrhe jaBba y paHoj ¢asu yuyema,
Kaja je YYeHMKOBO 3Hamle LIW/BHOI je3WKa U Jasbe 1ado U (pparMeHTapHO
¥ noTpeda fa ce MOIyHe He[OCTallH y 3Hamwy Y UWBHOM jE3UKY je XUTHHja".
Jlaxsie, OHO LITO YYEHHULIH [0KHUBJ/bABajy Kao CIMYHOCT U3Mely je3uka, oe3
003upa Ha TO Ja JIN Cy U ¥ KOjOj MEPH je3WLIU THUIIOJIOUIKH MOBE3aHH, je OHO
mto he ynotpeduTH kao pecypc y cBojoj npopykuuju. OBo je mocedHo ydec-
TaJI0 y paHUM (ha3aMa yuyema LIUJBHOT je3HKa.

HcrpaxuBame je Takohe nokasano fa npoydasame J13, kao nocedHor
T107ba UCTPAXKMBAKA, 3aC/Ty’Kyje Ila ce TocMaTpa He Kao HacTaBak M3ydyaBamba
JI2Z Beh xao camocTasHa 0071aCT UCTPAKUBAKA, C LIW/bEM Jla C€ CTBOPE HOBH
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NPUCTYTIH KOjU Cé MOTY MPUMEHUTH y 00Pa30BHUM CHUCTEMHUMA. AHAIU3HU-
paHu mojauy Mory Ja omoryhe HacTaBHULMMA Jla pasyMejy Koje jesnuke
CTPYKTYPE Cy MOCEDHO TELIKE 3a CPIICKE YUEHUKE KOJU YUY€ UTAIHjaHCKH Kao
JI2Z a mmancku kao JI3. Crora je Hama Ipernopyka fja ce nocedHo nosene
payyHa 0 TUM CTpyKkTypama Oyayhu fa cy HaCTaBHMLM je3WKa CBECHH [a
Ceé UCTe TpellKke MOHaB/bajy. Tpedano Ou ma ce Te rpeurke UCTaKkHy U LITO
paHyje yK/byde y HaCTaBHU IIJIaH U NPOrpaM M yYyeHUIuMa odesdenu Haja-
IEeKBaTHUjU MaTepHjalu Koju he moMohu nporuec yuyemwa, a To je moryhe je-
OVHO OHJA Kajia je HACTaBHUK YHAINpe] yIo3HaT ca NOTeHUWjaTHUM OTell-
Kohama Koje cy yciioB/beHe HeraTuBHUM Melyjesnukum ytunajem. Kako cy
rpellke youeHe y CBUM MosbMMa ((DOHETCKOM, TeKCUYKOM, MOPGOCHHTAK-
CHYKOM) 33/1aTak je HaCTaBHMKA je3rKa Ja Te rpellke diaroBpeMeHo ucmpa-
BY, CITpeYH, Wiu bap penykyje (Bomehu paduyHa fa KOHCTAHTHO MCIIPaB/bakbe
rpeuiaka MoXe Ja nenyje geMmoTuBuiuyhe), kako du ce usderno ga ce oHe
¢ocunuszyjy y kacHUjUM (pazama yuewa jesuka, HApOUUTO Yy CaydyajeBuMa
Kaja yuyeHulu ocehajy fa rpeuike Koje npaBe He OMETajy KOMYyHHUKalUjy Ha
UWBHOM je3uKy. CTora MeTone KOHTPACTUBHE aHa/IM3€ U aHalIu3e rpellaka,
YIPKOC CBUM CBOjUM OTpaHUYEHHMA, MOTY OUTH KOPHUCHE Kao CPenCcTBO 3a
nodosplllake METOOUKE HACTaBe, MOCEOHO KOJ M3y4yaBawma CPOJHUX je3UKa,
KaKBH Cy UTAJIHjaHCKH U IIMAHCKHU.

HTanujaHCKU U IIMAHCKU je3UK jecy CIWYHU 300T CBQje TeHeTCKe
CPOAHOCTH, CIMYHOCTH y CTPYKTYpamMa U JIEKCULIU U 300T rpaMaTHUKe OCHO-
Be KOja uMa 3ajeqHuuke kopeHe (Kansu 2004). PesynraTi Hawer UCTpaKu-
Bama NOTBPAU/IM Cy Ja [I0CTOjé KapaKTEPUCTUYHE IPEIIKE KOje MpaBe CIp-
CKY TOBOPHUIIM jep TOKOM y4eHa IINMaHCKOT KOPUCTe UCTY BPCTY CTpaTeruje
KOjy Cy MPEeTXOAHO KOPUCTHIN TOKOM y4era UTaIHjaHCKOT.

Bepyjemo ma cMo y 0BOj CTy[IMju UAEHTU(DHUKOBAIM Hajuelrhie rpeuke
y4eHHKa, Kao U J1a CBeCT 0 kbMa HaCTaBHUIIMMA MOXKe TTOMOhH y TpUIpeMu
noceDHUX HACTaBHUX MaTepHjana. Takohe, Hagamo ce na he oBaj pag cTu-
MyJINCaTH M3pajy CIMYHUX KOMIApaTUBHHUX CTyAWja Koje Cy moTtpedHe 3a
IIpoy4yaBame 10sba yuewa JI3 ¥ BULIEje3UYHOCTH.

JIutepaTtypa

bapnen u ®ank: C.Bardel & Y.Falk, The role of the second language in third
language acquisition: The case of Germanic syntax. Second Language Research,
SAGE Publications. October 2007. https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-00570736/
document. 18.03.2017.

KanBu 2004: M. V. Calvi, Apprendimento del lessico di lingue affini, Madrid:
Cuadernos de filologia italiana, 11, 61-71.

Cenos 1997: J. Cenoz. The influence of bilingualism on multilingual acquisition:
some data from the Basque Country. ¥: I Simposio Internacional sobre o Bilingiiismo:
Comunidades e individuos bilingiies, Vigo: Universidade de Vigo, 278-287.

Ceno3 2001: J. Cenoz. The effect of linguistic distance, L2 status and age on cross-
linguistic influence in third language acquisition. ¥: Cross-linguistic influence in third

Lipar / Journal for Literature, Language, Art and Culture / Year XVIII / Volume 64

177



178

Mapuja H. Byjosuh

language acquisition: Psycholinguistic perspectives, Neuchatel: Institut de linguistique
Université de Neuchatel, 8-20.

Ceno3, Xydajsu u Jecuep 2001: J.Cenoz, B.Hufeisen, & U.Jessner. Cross-linguistic
influence in third language acquisition: Psycholinguistic perspectives. Clevedon:
Multilingual Matters.

Ceno3: J.Cenoz, The additive effect of bilingualism on third language acquisition.
Second Language Research, SAGE Publications. March 2003. http://journals.sagepub.
com/doi/abs/10.1177/13670069030070010501. 01.03.2017.

Kopzep: S. P. Corder. The significance of learner’s errors. IRAL-International
Review of Applied Linguistics in Language Teaching. January 1967. http://www.uky.
edu/~tmclay/Corder%201967.pdf. 11.02.2017.

e Auhenuc u Cenunkep 2001: G. De Angelis, & L. Selinker. Interlanguage transfer
and competing linguistic systems in the multilingual mind, ¥: J. Cenoz, B. Hufeisen,
& U. Jessner (ypen.), Bilingual Education and Bilingualism, Clevedon: Multilingual
Matters, 42-58.

e Auhenuc: G. De Angelis. Third or additional language acquisition. Multilingual
Matters.  2007.  https://books.google.rs/books/about/  Third_Or_Additional
Language_ Acquisition.html?id=0CTSJfLKh-4C&redir_esc=y. 22.01.2017.

e Bort, Jlou, Bepcoyp 2005: K. De Bot, W. Lowie, & M.Verspoor. Second language
acquisition: An advanced resource book. New York and London: Routledge

Emuc 1994: R. Ellis. The study of second language acquisition. Oxford: Oxford
University Press.

TanuHamo MepunHo: M. M. Galindo Merino. Principales modelos de analisis de
datos en la investigaciéon sobre adquisicion de segundas lenguas. Memoria de
investigacion. Julio 2004. https://www.mecd.gob.es/dam/jcr:77c99bce-e985-471c-
a5b7-8a1e89d880e9/2007-bv-07-09galindo-pdf.pdf. 04.02.2017.

lac u Cenunkep 2008: S.M.Gass, & L.Selinker. Second language acquisition. An
introductory course. New York and London: Routledge

Tac 2013: S. M. Gass. Second language acquisition: An introductory course. New York:
Routledge.

Xamapdepr 2001: B.Hammarberg. Roles of 1 and L2 in L3 production and
acquisition, Y: J. Cenoz, B. Hufeisen, & U. Jessner (ypexn.), Cross-linguistic influence
in third language acquisition: Psycholinguistic perspectives, Clevedon: Multilingual
Matters, 21-41.

Xyaj3u u JecHep 2009: B.Hufeisen, & U.Jessner. Learning and teaching multiple
languages, Y: K. Knapp, B. Seidlhofer & H. G. Widdowson (ypesn.), Handbook of
foreign language communication and learning, Berlin: Mouton de Gruyter, 109-139.

Juanr: Y. K. I. Leung. Third language acquisition: why it is interesting to generative
linguists. Second Language Research. 2007. https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-
00570723/document. 25.01.2017.

Mapou: S. Murphy. Second language transfer during third language acquisition.
Teachers College, Columbia University Working Papers in TESOL & Applied Linguistics.
2003.

https://journals.cdrs.columbia.edu/wp-content/uploads/sites/12/2015/05/3.-
Murphy-2003.pdf. 20.02.2017.

Ommn 1989: T. Odlin. Language transfer: Cross-linguistic influence in language
learning. Cambridge: Cambridge University Press.

Opnun 2003: T. Odlin. Cross-Linguistic Influence, ¥: C. Doughty & M. Long (ypegn.),
The handbook of second language acquisition, Oxford: Blackwell Publishing Ltd, 436
—486.

JIunap / Yacomuc 3a KIHXKEBHOCT, je3HK, YyMETHOCT ¥ KyaTypy / lonuna XVIII / bpoj 64



HETATHUBHH TPAHC®EP Y I[THCAHOJ IIPOAYKLIMJH CPIICKHX TOBOPHHKA...

OtBuHOBcka 2015: A.Otwinowska. Cognate Vocabulary in Language Acquisition and
Use: Attitudes, Awareness, Activation. Bristol: Multilingual Matters.

Punrbom 2001: H. Ringbom. Lexical transfer in L3 production, ¥: J. Cenoz, B.
Hufeisen, & U. Jessner Long (ypen.), Bilingual Education and Bilingualism, Clevedon:
Multilingual Matters. 59-68.

Punrbom 2007: H. Ringbom. Cross-linguistic similarity in foreign language learning.
Dublin: Multilingual Matters.

CsoH: M. Swan. The influence of the mother tongue on second language vocabulary
acquisition and use. 1997. http://www.mikeswan.co.uk/elt-applied-linguistics/
influence-second-language.htm. 09.08.2016.

Tpamdie: M. C. Tremblay. Cross-linguistic influence in third language acquisition:
The role of L2 proficiency and L2 exposure. Clo/opl, 2006. http://aix1.uottawa.
ca/~clo/Tremblay.pdf. 24.02.2017.

Bunujamc u Xamapbepr: S. Williams, & B. Hammarberg. Language switches in L3
production: Implications for a polyglot speaking model. Applied linguistics, 1998.
https://academic.oup.com/applij/article-abstract/19/3/295/162251/Language-
Switches-in-L3-Production-Implications?redirectedFrom=PDF. 24.03.2017.

Marija Vujovi¢/ NEGATIVE TRANSFER IN WRITTEN PRODUCTION OF SERBIAN
SPEAKERS THAT STUDY ITALIAN AS L2 AND SPANISH AS L3

Summary / The role of the transfer that occurs during second language learning
has been the subject of studies of crosslinguistic influence that try to explain how
the existing linguistic skills influence the course of second language learning. In the
last two decades, the focus of research shifted to a relatively new and insufficiently
researched area: the role of transfer in third language learning. This paper aims to
establish the concept of transfer and deal with some of the most common problems
related to the field of third language learning by focusing on two significant factors
of crosslinguistic influence: perceived typological similarity and proficiency. This
paper will present the results of research conducted over 39 written works of Serbian
speakers that study Italian as their first foreign language (L2) and Spanish as their
second foreign language (L3) in order to describe the influence of Italian to Spanish,
and use the previous linguistic experiences of students in order to make the study
of the third language more efficient. The participants were students of the Faculty
of Philology whose level of knowledge of Italian was A1 or B1 at the time when they
started learning Spanish. Despite the limited number of participants, the results
show certain tendencies. Not only do they show the important role of the perceived
typological similarity during the initial level of exposure to Spanish, but they also
suggest that even a minimal knowledge of a previously learned language can be a
source of different types of crosslinguistic influence.

Key words: error analysis, crosslinguistic influence, L3 learning, Italian language,
Spanish language
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